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In conclusion, it should be mentioned that creating a positive attitude toward 
a country in foreign mass media requires a strategic and multifaceted approach, 
such as: 

1. Developing a comprehensive communication strategy. Establish clear 
objectives, target audiences, and key messages to ensure consistency in the portrayal 
of the country’s image. 

2. Engage with foreign media outlets. Build relationships with international 
journalists and media organizations to provide accurate information and promote 
positive stories about the country. 

3. Utilize digital media platforms. Leverage social media, websites, and online 
channels to reach a global audience and counter any negative narratives circulating in 
foreign media. 

4. Highlight cultural diplomacy. Showcase the country's rich cultural heritage, 
traditions, and achievements to appeal to international audiences and foster a sense 
of connection and understanding. 

5. Collaborate with influencers and opinion leaders. Partner with influential 
individuals and organizations to amplify positive messages about the country 
and increase visibility in foreign media. 

 
Ф. А. Батаева 

ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКАЯ ЛЕКСИКА И СПЕЦИФИКА ЕЕ ПЕРЕВОДА 

При переводе терминов, связанных с мясной отраслью, важной особен-
ностью перевода, связанной с этой отраслью, является перевод с учетом только 
языковых единиц, связанных с мясом. В процессе перевода терминов прихо-
дится искать эквиваленты, относящиеся к определенной области, поскольку 
общих знаний недостаточно. Названия частей животных, относящиеся к мясной 
промышленности, тесно связаны с культурой каждого языка, и их перевод 
представляет собой особую задачу, связанную только с этой отраслью. 

Например, названия кусков мяса, относящиеся к говяжьим обрезкам, тесно 
связаны с отрубами, а это означает, что способ забоя мяса может быть разным 
в разных культурах (Қалиев, Ғ. 2000.). 

При переводе на казахский язык терминов, относящихся к мясной про-
мышленности, встречаются также названия и названия мяса, перевод которых 
вызывает следующие трудности. 

 

 
 

Рис. 1 – Названия кусков мяса в казахском языке 



337 

 
Рис. 2 – Названия кусков мяса в русском языке 

 

 
 

Рис. 3 – Названия кусков мяса в английском языке 
 
Во-первых, Рисунок 1 и Рисунок 2 по сравнению друг с другом, в казах-

ском языке меценат пытается подчеркнуть каждую часть животного и придать 

ей смысл. Членство в английском языке рассматривается с общепринятых 

научных и практических точек зрения, в частности, с указанием только общих 

частей, удобных для членства. По этой причине в процессе перевода этих слов 

часто используется обобщающий прием. 
 

Мойын/ Омыртқа Шея Neck 

Жілік Голень Shoulder 

Тоқатай жілік Голень Shoulder 

Кәрі жілік Голень Shoulder 

Ортан жілік Голень Leg 

Асық жілік Голень Leg 

Жамбас Пашина Leg 
 
Как отмечалось выше, термины на казахском языке основываются на 

своем национальном языке, поэтому в качестве терминов может использоваться 

и этнокультурная лексика. поэтому термины в казахском языке имеют этно-
культурный характер, особенно те, которые относятся к наименованиям частей 
животного и мяса. При осуществлении перевода на казахский язык на анг-
лийский эти культурные мотивы могут стать проблемой. Термины в казахском 
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языке, опираясь на этнокультурную лексику, имеют более глубокое значение 

и их этимология. В их составе присутствуют и национальные особенности 
государств, поэтому при переводе терминов, относящихся к мясной про-
мышленности, следует учитывать и лингвострановедческий характер 

(Құрманбайұлы Ш. 2014). 
В целом, не существует конкретных исследовательских работ, посвящен-

ных терминам мясной отрасли, то есть они не связаны конкретно с мясной 

промышленностью. Если обратить внимание на исследования на английском 

и русском языках, то в большинстве из них составлен глоссарий, связанный 

с мясной отраслью. 
Следующая тема по проблемам перевода терминологической лексики – 

особенности перевода терминов в сфере дизайна и моды. 
Мода – это, понятие, которое используется во многих сферах деятельности 

человека: производстве, учебе, ежедневной рутине, сначала была указателем 

классовых различий. В структуру моды входят: предметы одежды: стрижки, 

еда, напитки, виды спорта, произведения искусства, популярная музыка и т.д. 
Данный перечень можно дополнить модными течениями и направлениями 

в социальной жизни народа, стиль поведения, музыкальный тренд, который 

характеризует человека: хиппи, яппи, хип-хоп 
Модные стандарты включают не только модные вещи, но и поведение, 

обусловленное модой: стиль хиппи, стиль яппи, стиль хип-хоп, поведение 
«новых русских» и т.п.; сюда же относятся танцы, песни, прически. 

По нашим наблюдениям, перевод рекламных текстов в сфере парфюмер-
ных и косметических средств с английского языка на русский чаще всего 

является вольным, часто используются приемы лексико-семантической замены: 
конкретизация: The new serum delivers double effect – «Новая сыворотка 

обладает двойным эффектом». В данном случае глагол более широкого значе-
ния «deliver» заменен при переводе глаголом с более узким значением 

«обладать»; 
генерализация: She visits spa-saloon every weekend – «Она посещает спа- 

салон каждые выходные». В данном примере использование слова с более 

общим значением избавляет переводчика от необходимости уточнять, субботу 

или воскресенье имеет в виду автор, говоря об «уик-энде»; 
модуляция: I do not object you helping me with making-up – Я согласна, 

чтобы ты помогла мне сделать макияж (причина замена следствием – я не 
возражаю, потому что я согласна). Немаловажную роль играет переводческий 

комментарий. 
Рассматривая исследуемые тексты на исходном языке и находя соответ-

ствующий им перевод, важно правильно подобрать адекватную замену на язык 

перевода. Адекватными приемами в данном случае являются: 
описательный: Continuous Glow Daily Moisturiser – Дневное увлажняющее 

средство для лица с легким эффектом загара; 
антонимический: Remove the Mask in five minutes – He смывайте маску 

в течение пяти минут; 



339 

Поэтому, касаемо самой практики исследования, можно сделать такой важ-
ный вывод: перед началом перевода важно понять, для какой аудитории выпол-
няется перевод. Потому как для молодежной целевой аудитории, например, 
говоря о телесном цвете nude, необязательно осуществлять дословный перевод 
или осуществлять перевод в принципе. Большинство глянцевых журналов 
и телепередач о моде употребляют англицизм nude, постепенно внедряя поня-
тие в лексикон русского языка. Но если переводчик осуществляет перевод для 
более зрелой целевой аудитории, представителям которой сложнее адаптиро-
вать иностранные слова в своей речи, то нужно выполнять перевод с поясне-
ниями: nude – цвет, имеющий телесные оттенки 

 
Е. В. Беланович, Д. А. Калинов 

ОТЛИЧИТЕЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛОСАКСОНСКИХ РУН  
В ДРЕВНЕАНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Среди всех вариантов прагерманского рунического алфавита именно англо-
саксонский футарк имеет наибольший ряд отличий от всех остальных версий 
рунических алфавитов. Так, по сравнениям со скандинавским младшим 
футарком англосаксонский рунический алфавит не просто не сократил коли-
чество рунических знаков в нём, но и увеличил это количество с оригинальных 
24 символов до 33. Кроме того, в футарке не просто возникали новые руни-
ческие символы, но и видоизменялись названия, семантика и внешний вид, 
создавая, таким образом, вариативность алфавита. 

Наиболее четко изменения можно отследить у ютов, англов и саксов. 
В первую очередь, это затронуло фонетические особенности их речи. Так, был 
добавлен ряд новых гласных звуков, в результате чего общегерманский 
рунический алфавит стал непригоден. К VII веку были добавлены две новые 
руны – Ac, которая обозначала долгий звук [ɑ:], и Æsc, которая обозначала звук 
[æ]. Позже были добавлены руны Yr для [y]; Ior для дифтонга [io]; Ear для 
дифтонга [ea]; Cweorþ для [q]; Stan для звукосочетания [st] и Gar для одного 
из вариантов [g]. Именно так возникает англосаксонский рунический алфавит. 

Состав англосаксонской версии футарка достаточно серьезно отличался от 
оригинального рунического алфавита. Так, футарк стал единственным млад-
шим руническим алфавитом, расширившим, а не напротив, сократившим, коли-
чество рун в своём составе. Такая особенность была обусловлена динами-
ческими процессами развития древнеанглийского языка. 

Изображаемые в футарке руны нередко могли графически отличаться от 
оригинальных прагерманских символов. Прежде всего необходимо отметить, 
что это зачастую было связано с семантикой и разными значениями фактически 
одной и той же оригинальной руны. Так, например, в старшем футарке в первом 

атте руна Ансуз имеет единственное значение (ᚨ - Ас). Однако в английском 
варианте рунического алфавита существует целых три разных варианта этой 

руны: ᚪ (Дуб), ᚫ (Ясень), ᚩ (Ас). 


